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. _ 300HUM MBILIb
B KNTAMCKOU U AHT'JIMMCKOUW JIMHI' BOKYJIBTYPE
(Ha matepuane (Gpas3coOrnYecKux ¢IUHHIL)

B craTtbe B CONMOCTaBUTENBHOM aCHEKTE PAaCCMATPUBAECTCSI 300HUM Mbliib B KUTANCKON
U aHTJIMICKOW JIMHTBOKYJBTYpE Ha Marepuaie (ppa3eojornuecKux enuHHUL. ABTOPOM BbIze-
JSIFOTCA CEMAaHTHUYECKUE TPYyMIbl (pa3eosoru3MOB B KUTAHCKOW M AHTIMHICKOH JIMHIBOKYJIb-
Typax, B pPaMKax KOTOPBIX BBIIBISIFOTCS YHHBEpPCAJIbHbIE U crenuduyeckne OCOOEHHOCTH
CEMAHTHUKHU SI3bIKOBBIX €IMHHILI.

KnrwoueBble CJ10B a 300HUM, CEMAHTHYECKAs FPYIA;, CEMAaHTUKA, JUHIBOKYJIBTYPA;
(bpas3eomoruyeckasl eIUMHULIA, KHTAWCKHUN S3bIK; aHTJTMACKHH S3BIK.

The article in a comparative aspect examines the zoonym rat / mouse in the Chinese and
English linguoculture on the material of phraseological units. The author identifies the semantic
groups of phraseological units in the Chinese and English linguocultures, within the framework
of which the universal and specific features of the semantics of the linguistic units are revealed.

Key words: zoonym; semantic group, semantics; linguoculture; phraseological unit;
Chinese language; English language.

DpazeonornuecKne eIMHUIBI MPEACTABISAIOT cO00M Oorarelii MmaTepuan npu
W3YYCHHUH KYJbTYPbl Hapoda W OCOOEHHOCTEW €ro MbluuieHus. M3ydas oOpassl
YKUBOTHBIX, MOKHO BBISIBUTh, KAKAE KQUECTBA YEJIOBEKA Y HAPOIA LEHATCS OONbILE
BCETrO, KaKMe MOCTYNKH XapPAKTEPU3YIOTCS KaK OTPULATEIBHBIE WM TOJOKUTENb-
HBIE, & TAK)KEC KAKWUE aCCOLMALMMN 3aKPEMHUIUCh 32 TEM WM WHBIM 300HUMOM, MX
KOHHOTALIWH.
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H3yueHnne Pppazeoornueckux eIMHUL, COACPIKAIINX B CBOCH CTPYKTYPE KOM-
NOHEHT-300HUM, CIIOCOOCTBYET OCMBICJICHHIO BHYTPEHHETO M BHEINHETO MHpaA
YeJI0BEKa, €ro MOBEACHUS M B3aMMOOTHOILIEHUH ¢ MUPOM SKUBOTHBIX.

[Ton 300HuMomM B HaHHOM PabOTE MOHUMAETCS «JIEKCHMKO-CEMAHTUYECKUA
BApPUAHT CJIOBA, BBHICTYMAIOLMA B KAUECTBE POJOBOIO HA3BAHUS >KUBOTHOTO,
U MeTahOopuyHOE MMEHOBAHUE TIPU AHAJIM3E JIEKCUKUA C TOUYKM 3PEHUSl XapakTe-
PUCTUKH YeJIOBEeKay [1, 1. 12].

B nuHrBucTHMKE HE OCna0EBAECT MHTEPEC K M3YUYEHHIO (PPA3COIOTMUYECKUX
€IMHUL, HAOJIFOAETCS AKTHBHU3ALMs WCCIICI0BaHUM, O0OYCIOBIEHHAS WHTEPECOM
B3aMMOCBSI3U sI3bIKA U KYJIbTYpbl. B KuTaiickoit Mu(}OIOTUN Mbluie — OOHO U3
CaMbIX MOYMTAEMBIX JKMUBOTHBIX JIYHHOTO KMTaMCKOro kajieHaaps. Tem He mMeHee
U3y4eHUE (PPpa3eonoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM BOCTOYHOTO 30/IMAKA MblUlb B COMO-
CTABUTEJILHOM ACHEKTE HA MATEpUAJIC KATANCKOrO M aHTJIMKACKOTO SI3BIKOB €IIE HE
NOJYYMJIO [IMPOKOTO PACOPOCTPAHEHUS. OTHUM M OOBACHSAETCS aKTyaIbHOCTh
JAQHHOTO UCCIICIOBAHMSI.

CoracHo caMOMy M3BECTHOMY KUTAMCKOMY TOJIKOBOMY CJIOBAapIO, Mbilib FR.
1) xpbica, MBI, TAKKe PojAoBas MopdeMa B HA3BAHUSAX MEJKUX KMUBOTHBIX,
JKUBYIIMX B JAYIUIAX WM HOPax; 2) Mbllib (1-¢ >KMBOTHOE M3 muKiIa 12, cooTBET-
CTBYET IMKIMYECKOMY 3HaKy -F, oOo3HauaromeMmy Toja Mpelim), 3) HedrucToe
YKUBOTHOE, BPEIUTEIb, 37I0JICH; CYNOCTar.

Takke B KUTAMCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT HEHTPaIbHBIE MPU3HAKU, OMHCHI-
BAKOLIME BHECIIHUH BUA U (PU3NOJOTMUYECKHUE OCOOEHHOCTH KMBOTHOTO («IpeacTa-
BUTEJIb MJICKOMUTAIOIINX, TIEPEAHUE PE3Lbl KOTOPOTo PACTyT O KOHLA YKU3HUY;
«4acTO TPBI3ET BEILU U CTUPAET PE3LBD», «OBICTPO PA3MHOXKAETCS», KMMEET OUEHb
MHOTO Pa3HOBUIHOCTEN»), U HETaTUBHBIE XaPAKTEPUCTUKH, YKA3bIBAIOIIUME Ha
BPEIOHOCHOCTb MBILICH: «SBJISETCS PA3HOCUMKOM 3a00JICBAHUIY, «HAHOCUT BPEN
3EMIICIETTUIO U JIECOBOJCTBYY, «IIOPTUT €AY, 3arachl U NOCTPOMKH [2].

B Oxford Dictionary Mbl HaxoauM Takoe onpeacneHue muiuu / rat. 1) a rodent
that resembles a large mouse, typically having a pointed snout and a long tail;
2) informal, derogatory A despicable person, especially a man who has been
deceitful or disloyal; 3) used to express mild annoyance or irritation.

CpaBHUBas TOJIKOBAHHMS B AHIJIMMCKOM M KUTAMCKOM SI3bIKE, MPUXOAUM
K BBIBOJTY, UTO B KuTae U3/ApeBIie MOUNTAIOT MBILllb, OHA SBJISIETCS IEPBLIM 3HAKOM
B 12-leTHEM LUKJE, KKAbIM roJ KOTOPOro MOCBSIICH OMPEIEICHHOMY >KUBOT-
HoMy. OnHAKo HapsAy C MOJOKUTEIbHBIM 3HAUYEHHEM KOMIIOHEHTY-300HUMY
Mbildb TTPUCYILE U OTPULIATENBHOE 3HAUCHHUE.

Hamu Obutl mpoBeneH ananu3 22 (PppazeosiOrMuecKux €OUHHIL ¢ 300HUMOM
Mbildb, OTHOCSINMXCS K KUTAHCKOW JMHIBOKYJIBTYpe, U 15 (pazeosornyeckux
€IVHUII, OTHOCSIIMXCS K aHTJIMACKOHN JIMHTBOKYJIbTYpE (Taodu. 1).

AHanu3 mnokazall, 4To BO (ppa3eosiorm3mMax KUTANCKON JMHIBOKYJIBTYPHI
C 300HHMOM Mbliib YAIIE BCErO MPeoOnalaroT Pa3IMyHbIE KAUYeCTBA XapakTepa
YEJIOBEKA.
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Ha ocHOBe 0TOOpaHHOTO Marepuana KuTaickue (ppazeosorn4ecKue €auHNLBI
MO>KHO OTHECTH K CIEAYIOIIUM CEMAHTHYECKUAM rpynmnam (puc. 1):

® HCraTUBHBIC ACUCTBUS YCJIOBCKA,

® T10JIOKUTEJIBHBIC NCHUCTBUS YCJIOBCKA,
® HCI'aTUBHLIC YCPTHI XapaKTCpa YCI0BCKA,
¢ BCIIMYMHA NPCIMCTA.

Tabnunal
CDpa?)eOHOFI/ILIeCKI/Ie CANHUIIBI KUTANUCKOTO SI3bIKA
YUenbtoi ki JloCIIOBHBIH NIEPEBO Hntepnperanus Knaccudukanuontoe

3HAYEHHE
e R Kot ormunakusaer JIUTH KPOKOAMIIOBI HeratusHbie aeicTBus
maokiilaoshu MBIIIb CJI€3bI yeJioBeKa
sk B E OOXBaTUTh TOJIOBY JaBatb nepy HeratusHbie neiicTBus
baotoushiicuan u y6e>1<aTb KaK MBbIIIU yeJ0BeEKa
R AE B Kpeica u3 xpama KoppymmupoBaHHbie HeratuBHble neficTBYS
chénghtsheshu 3eMJIHU YHMHOBHUKH U IBOPSIHE, 4eJIOBEKa

KOTOPBIE OXOTSTCS HA
MPOCTBIX JIFOIEH
ERNS RS CTaHOBUTCS MajieHb- | 3as4bsi TyIIa; TPYCIIUB, HeratuBHbie 4epThI
ddnxidorashu KHUM, KaK MbIIIb KaK MBbIIIb XapakTepa 4eI0BeKa
UK T A Kpoica, YepHblii KOT 1OPOry HeraTusHble neiicTBUA
guojiglioshu nepederaromas yuuiy | nepemes 4eNoBeKa
AR Kouka u xpeica cisit | Pyka pyky moer HerarusHble aeiicTust
maoshutongmian | BMECTE YeJI0BeKa
B P i Kpeica, koTopas, IIposiBnsaTh HepemuTensb- | HeratusHble nelCTBUS
shéushﬁliéngdue‘m BBIXOJIST U3 HOPBI, HOCTB, KonedaTuest YeJIOBEKA
JIOJITO OTJISIIbIBAETCS
BO BCE CTOPOHBI

L EZ R, Jlomane 1OBUT MbILIb | BECTOIKOBO CyeTUTHCA HeratusHble nelictBus
mazhudlaoshu yeJioBeKa
L JloBuTh BOpOOBEB Mobunns3osars Bce ITonoxuTenpHbIE
luéquéjuéshﬁ U BBITaCKUBATH pecypcehl NeHiCTBUS YeJI0OBEKa

MBILIEN U3 HOP

Ed &% i
BB ) s

Kpacts (Tamurs) uro

Menkui xxyamuk

HeratusHble 4epThI

shligiegdudao Iomao XapakTepa 4eIoBeKa
g Sk BUIR 3MenHasi roJoBa XUTpPbIH YENOBEK HeratusHble uepThI
shétoéushtiydan C KPBICBHUM B30POM XapakTepa 4esioBeKa
B2 3 Mpeimunoe oTpoabe | HeBexxecTBeHHBIN, HeratusHble 4epThI
shtiquézhibei HU3KUI YEJI0BEK XapakTepa 4eI0BEKa
WA= Pa3bickuBath OBIy HesdpdexTusHoe nemno HerarusHbie neficTBust
shiixuéxunyang B KPBICUHOU HOpE YeJI0BeKa
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Oxonuanue maonuysr [

% 2k BRI Bop ¢ kpbICHHBIM IMonnbiit yenoBeK HeratuBHbie 4epThI
zé1toushlindo MO3IOM XapakTepa 4yeJIoBCKa
JEIEZ R, Kpeica B cTeHax MorymecTseHHbll 35108€i | HeratusHble yepThl
miaoyuanzhishii Xpama XapakTepa 4eJIOBeKa
Fe sl 3MenHast roJIoBa, Hauats 3a 31paBue, a koH- | HeraTuBHbIe neiicTBus
hutoushéwei a XBOCT MBIIITHH YUTh 32 YIIOKOW, OpocaTh | 4enoBeka
YTO-TO HA MOJITYTH
R BRI Ilneuo Hacekomoro | He3HauuTenbHas BeIU- Benuuuna npenmera
chéngbishﬁge'm U I€YE€Hb MBILIU YyuHa
55 5 ik 4H JloBeneHHast 10 OTyastHUE TOJIKAET Ha HeraTuBHbie neficTBYS
qiéngshﬁniéli OTYasIHUSA MBIIIb PHUCK, 3arHaHHBIA B yron YeJIOBEKA
KyCaeT JIUCy oraceH
+ B AU JecAatb KpbIC B Cobpatb Bcex BMecTe HeraruBnbie geiicTBust
shishﬁtc’)ngxué OHOI HOpE U YHUYTOXXHUTH OJTHUM YeJI0BEKa
Maxom
S| Kpsbiceu 3y0Ob1 1 Cknounast Tsx0a, cyTsok- | HeraTuBHbIe nelcTBUs
shliyaquéjidioé BOPOOBUHBIHN KJIIOB | HHYECTBO yesoBeKa
74 B SF 77 HBe mpimn nepytess | Meradopa aByx npotus- | HeraTusHbIe neiicTBus
liéngshﬁdéuxué HHMKOB: KTO JIy4ylI¢, TOT yeJI0BeEKa
U mo0exmaer
WE B ] Kpoica mber u3 pexu | Metadopa o6 orpanuyen- | HeratusHbie neiicTBust
yanshtiyinhé HOCTH JKEJIAHUN YeJI0BeKa
M HeraTHBHBIE JICHCTBHA
qel10BeKa
HeraTHBHEIE YePThI XapaKTepa
qye10BeKa
MOI0KHUTeIbHBIE 1eHCTBHS
qe/10BeKa
W BeTIYIHA IIpeIMeTa
Puc. 1. CemanTudeckne rpynmel KUTaickux (paseonaornueckux €ANHAILL
[Tpumepom  (paseosiorn3ma, OTHOCSAIIETOCS K CEMAHTHYECKOW rpynme

«HeraruBHble JEHCTBHSA YENTOBEKA», MOXKET MOCIHYXKUTh YeHBIOH M7
(chénghushéshii) ‘xkpeica U3 xpama 3eMu’, 0003HAYAOIINNA KOPPYMIIMPOBAHHBIX
YUHOBHMKOB M JBOPSH, KOTOPbIE HAKUBAIOTCS HA MPOCTHIX JIIOJIX. JTa (paseo-
JOrnyecKas eIMHULA 0003HAYAET YKATHOIO YEJIOBEKA, KOTOPBIA CTPEMUTCS MOMY-
YUTh OOJIbIIEC U HE MOYKET PacCTaThCs CO CTApPhIMU BELIaMU. B aHTIMICKOM sI3bIKE
3BYYHT, KaK a pack rat. K 3TOH rpymnne Takke MOXKHO OTHECTH BBIPAKECHUE
FBLFIIE (maoshiiténgmidn) ‘kolka v Kpelca cnaT BMmecTe” — MeTadopa Xanar-
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HOCTH M MOTAKaHWs IJIOXUM JIIOJASM, a TaKke MeTadopa CroBopa, BEpOJOMCTBO
apy3eil. B aHrIMCKOM SI3bIKE CXOXKEE 3HAYCHUE UMEET YCTORUUBBIM 000poT when
the cat's away the mice will play ‘06e3 xota MbimaMm pasznoyibe’. CMBICT
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO 0€3 MPUCMOTPA PYKOBOJCTBA HUKTO HE XOUET paboTarhb
1 COOJTIOIaTh OPSIJIOK.
dpazeonorusm FEMW K (ludquéjuéshii) noBATHL BOPOOBEB M BHITACKABATH
MBITIEH 13 HOP® 0003HAYACT HOJLOJICUMEIblbIe OCTCMBUS Ye/l06eKkd N IMEET 3Hade-
HUE ‘MOOWJIM30BATh BCE PECYPCHI, MPUBECTH UTO-JIMOO B AEATEIILHOE COCTOSIHUE .
K cemantudeckoii rpymme «HeraTuBHbIE YepThl XapaKTepa YEIOBEKa», MOXKHO
oTHeCTH (Pa3eonorusM [ L 2L (shiiquézhibéi) ‘MBIIIMHOE OTPOABE’, KOTOPHIH
0003HAYaEeT HEBEXKECTBEHHOTO, HU3KOIO, MOAJIOTO YeJIOBEeKa
B EUHF (chéngbishiigan) ‘ninedo HACEKOMOTO M TIEYEHb MBIIIN — 3TO METa-
(opa 0003HAYACT OYECHBb MAJICHBKHE, OECMONE3HbIC BEIA U OTHOCHTCS K TPYIIIIE,
0003HAYAIONIEH Geuyuny npeomemd.
Anrnuiickie (pa3eosornueckie €AUHULBI MOXKHO OTHECTH K CIIEAYIOLIMM
CEMAHTHYECKUM TIpynmnam (Tadir. 2):
® HETaTUBHBIC JICHCTBUS YEIIOBEKA;
® HEraTUBHBIE YEPTHI XapaKTepa YEIOBEKA;
® HETATUBHBIC YYBCTBA YEJIOBEKA;
¢ ()MHAHCOBOE TOJIOKCHUE YETIOBEKA;
® TI0JIO’KUTENBHBIE NCHCTBUS YENIOBEKA (pHUC. 2).

Tabnuna?
d)paseonomqe(:KHe CAUHUIIbI AHTJIMHACKOTO SA3bIKA
YcToiunBoe coueTaHue Ilepeson KnaccudukannoHHoe 3HaYSHHE
Like a rat in a hole B Oe3BbixogHOM moiokeHnn | HeraTupHBIE UyBCTBA YeJIOBEKA
To smell a rat IIouyBCcTBOBATH MOABOX Heratusnble nefCTBUA Y€I0BEKA
Like a drowned rat, as wet | MOKpBIi, KaK MBIIIb HeraruBHbie 4yBCTBa YeOBEKA
as a drowned rat
A pack rat Yenosek, KOTOpBINA ¢ TpynoM | HeraTusHble uepTel Xapakrepa
paccTaercsi C HEHY)KHbIMU U | 4eJIOBEKa
CTapbIMU BelllaMU; TUTFOLIKUH
A rat fink Crykau HerarusHbie 4epThI XapakTepa
YeJI0BeKa
A rat race «Kpoicunbie Oera»; O4eHb HeraTtusHble neiiCTBUA YEIOBEKA
CypOBasl, KeCTOKasl
KOHKYpeHTHast Ooprba
Rat on smb. sell smb. down | IIpenaBath KOro-To HeraTtusHbie neiicTBHsI YeNOBEKa
the river
Rat out smb. Bpocurs, ocraButh B Oene; HeraTtusHble neiiCTBUA YEIOBEKA
npenaTb
Quiet as a mouse Tuxuii, Kak MbIlIb HeratusHele 4epThI XapakTepa
YeJI0BeKa
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Oxonuarnue mabnuyst 2

Mouse potato

O udenoBeke, KOTOPbII
MPOBOAUT MHOI'O BPEMCHHU
38 KOMITBIOTEPOM

HerarusHuble neiicTBUS YelOBEKa

Play cat and mouse with
someone

HFpaTb B KOIIKHU-MBIIITKHU
¢ KeM-1ubo

HerarusHble neiicTBUS YEIOBEKA

As poor as church mouse

benublii kak LepKOBHAs
MBIIIIb

duHaHCOBOE TTOJIOKEHUE
YeJI0BEKA

To speak like a mouse in a

I'oBopuTh HEpazbopUHBO

HerarusHble neiicTBUS YeIOBEKA

cheese

TlonoxurenbHble NeHCTBUS
YeJI0BEKa

To mouse over a book Kopners Han KHUTOM,

ycepaHo padoTath

When the cat's away the HeraTtusHbie neiicTBrsI YenoBeKa

mice will play

be3 xora Meilnam pasgonbe

B HeraTHBHBIE JAelCTBHS
yeI0BeKa
HeraTHBHbBIE YepPTHI XapaKTepa

| qeI0BEKa
W HeraTHBHBIE IYVBCTBA
' genoBeKa
B )HHAHCOBOE IOIOKEHHE

qEI0BCKa
IIOJTOKHUTEIbHbBIE JCHCTBHA
YEIIOBEKa

Puc. 2. CemanTH4ecKue rpyIibl AaHMTHUCKUX (PPa3eoIOTHIECKUX eIUHUIL

[Tpumepom (ppaseosiorn3ma B aHTTIMICKOM SI3BIKE, OTHOCAIIETOCS K CEMAHTH-
Yyeckoil rpynme «HeraruBHblE 4EPTHI XapakTepa YEIOBEKA», MOXKET IMOCIY>KUTh
BBIPAKECHUE ¢ rat race, 0003HAYACT ‘KPHICHHBIE O€ra’; 0YeHb CYPOBYIO, KECTOKYIO
KOHKYPEHTHYIO O0prOy. B KMTaliCKOM SI3bIKE Takoe )K€ 3HAUCHUE MMeeT (hpaseo-
NOTH3M ST E A (shitydquéjido) ‘kpeichd 3yObl B BOPOOBMHELA KIIFOB’, 0003HA-
yaer cknounyro 6opedy m M R FIX (lidngshiidouxué) ‘nee mbimm gepyres’.
O6mur1as yepra — 60pb0a 3a MPEBOCXOACTBO (Ta0. 3).

K rpynne «HeraTuBHbIE 4YepThl XapakTepa YEIOBEKA» MOXKHO OTHECTH
AHIIIMICKOE BHIPAKEHHE quiel as d mouse W KWTANCKOe BhIpakeHue JH/)Z7&
(ddnxidorushii), MCTIONB3YIOTCA Il ONMCAHMs TPYCIHMBOrO, THUXOT0, POOKOTro
YeJIOBEKA, aHAJIOT B PYC. fA3. ‘3as4bs Aywma’. B aHrnmuiickoM s3bIKe a rat fink ‘cTy-

ka4’ MOYKHO COMOCTABUTH ¢ KuTaiickum ALY (zéitéushiindo) “BOP ¢ KpBICH-

HBIM MO3IOM’, TAK OMUCHIBACTCS MOAJIBINA YETTOBEK.
B aHrmiickoM s3bIKE B OTJAMYHME OT KUTANCKOTO yJaJIOCh BBIIEIMTH TPYIITY
«HeraTtuBHBIC YyBCTBA YeNoOBEKay: like a drowned rat, as wet as a drowned rat.
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Takke MCmoap3yeTcs (Pppazeosaoru3m, 0003HAYAKMIUN OTPHUIIATENIBHOE (hu-
HaHcosoe nonooicerue: As poor as church mouse ‘OeAHBIN KaK 1EPKOBHAS MBI .

[TpumMepom (pazeosniorusma, oTHoCAUIerocs K cemanTuueckoii rpymnme «Ilosno-
JKUTENTbHBIC ACHCTBHUS YENTOBEKA», MOXKET MOCIY)KUThb AQHIJIMMCKOE BBIPHKCHHE
to mouse over a book ‘kOpneTh HaJ KHUTOH, YCEpHO padoTaTth .

Tadnuma3
ConocTaBiicHUE 3HAYCHUH 300HUMA MbllULb
B KUTAWCKON M aHTJIMICKOM JINHTBOKYJIBTYPE
3Hatenie Kuraiickas Anrnuiickas
JIUHTBOKYJIBTYPa JIUHTBOKYJIBTYpa
Herarusuble geiicTBUS YeJIOBEKa + +
HeratusHele 4yBCTBa 4eJIOBEKA - +
HeratuBHbIC 4epTHI XapaKTepa YeIOBeKa + +
DuHAHCOBOE MOJIOKEHUE YeTIOBEKA - +
Benuunna npenmera + -
IlonmoxurenpHpIE AENCTBUS YeJIOBEKa + +

Ha ocHOBaHWM NMPOBEIEHHOIO aHAJIW3a MOYKHO YCTAHOBUTH, YTO B AHIJIMNA-
CKOM M KHUTAWCKOU KYJIBTypax 300HUM Mbilib UMEET Pa3sHbIC KYJIBTYPHBIE KOHHO-
Talu, KOTOPbIE JOCTATOYHO TECHO CBSI3aHBI C MCTOPHEH, OOBIYAsMU, SI3bIKOBOM
KYJIBTYPOH, 0COOCHHOCTSIMH YEJIOBEKA, €0 YyBCTBAMH, SMOLMSAMU U JICHCTBUSMHU.

dpazeonornuecKie eAUHUIBI KaK B aHIVIMICKOM, TaK U B KUTANCKOM SI3BIKaxX
HOCST OLICHOYHBIH XapakTep ¢ npeodaajaHieM OTPULIATEIbHBIX KOHHOTALWH.

Takxe yaamoch BBISIBUTh HAIMYME YHUKATBHBIX (PPa3eoIOTH3MOB, XapakTep-
HBIX TOJIBKO JUTS OJTHOU KYJIBTYPBL.

BrisBiieHHEe CEMAHTUKH OYE€Hb BAKHO IS JIVYIIETO NOHUMAHWA sA3BbIKA
Y MBIIIJICHUS JIFOEH, KOTOPBIE HA HEM T'OBOPAIT.
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